Колясева А.Ф., 5 англ., р/о. Курс Т.Д. Венедиковой

Взаимодействие различных кодов в повести «Писец Бартлби» Германа Мелвилла (вослед «Текстовому анализу одной новеллы Эдгара По» Р. Барта).

Текст представляет собой сложное единство, объединяющее в себе несколько кодов. «... высказывание не может быть детерминировано одним голосом, одним смыслом – в высказывании присутствуют многие коды, многие голоса, и ни одному из них не отдано предпочтение», - писал Ролан Барт в статье «Текстовой анализ одной новеллы Эдгара По»
. Интересно взглянуть под этим ракурсом на повесть «Писец Бартлби» Германа Мелвилла.
Первое, с чем встречается читатель, - заглавие. И уже оно, по Р. Барту, несёт в себе несколько смыслов (кодов). Во-первых, это высказывание, тесно связанное с последующим текстом (назовём это кодом содержания). В нашем случае из заглавия читатель может заключить, кто является главным героем, а также сделать вывод о его социальном статусе (включается социальный код: должность писца не то же самое, что юрист или владелец конторы). Во-вторых, заглавие имеет и дейктическую функцию: оно является «указанием на то, что ниже следует некая литературная “вещь”»2 (литературный код). А в соответствии с тем, что «общество должно, в силу коммерческих причин, приравнивать текст к товарному изделию» 
, особое значение приобретает вопрос о власти автора над читателем: чтобы донести до последнего свои идеи, автору необходимо сначала завладеть его вниманием, так как в случае коммуникации посредством литературного произведения как печатного текста, читатель всегда потенциально способен закрыть книгу и больше к ней не возвращаться, тем самым, ликвидировав канал связи. Иными словами, автор должен заставить читателя прочитать текст до конца, а для этого нужно показать его «потребительскую ценность»
, сопроводить его «рекламной “приманкой”»
, «разжечь читательский аппетит»
, то есть сделать всё, чтобы «возбудить читателя, завлечь клиентов»
 (Р. Барт называет это элементами нарративного кода).
Такие приёмы присутствуют в анализируемом тексте: в частности, особо заметны код загадки, интригующий читателя («нескольких страниц из жизни Бартлби - самого странного писца, какого я видывал или о каком слыхивал на своем веку»), а затем довольно обширная ретардация (почти пятая часть текста имеет к Бартлби косвенное отношение – она описывает рассказчика, сослуживцев Бартлби, обстановку в конторе, но не поясняет, в чём заключалась «странность»). Усилению читательского ожидания способствует и метаязыковой код4 («Прежде нежели познакомить читателя с Бартлби, каким я впервые увидел его, мне следует сказать несколько слов о ...»). «Потребительскую ценность» подчёркивает, как уже говорилось, литературный код. При этом ощущение «литературности» подкрепляется ещё и подзаголовком «Уолл-стритская повесть», а литература, как известно, уже сама по себе ценность. Кроме того, указание на реальный топоним также значимо: оно создаёт эффект правдоподобности (код реальности), который тоже несёт на себе функцию повышения ценности текста. В связи с этим заметим, что упоминание о Уолл-стрит встречается в тексте ещё шесть раз. Но сразу же стоит оговорить, что не следует абсолютизировать функцию подобных приёмов: их цель «не в том, чтобы читатель наивно уверовал в подлинность описываемых событий; цель состоит в ориентации читательского восприятия: данный текст должен быть отнесён читателем к “дискурсу реальности”, а не к “дискурсу вымысла”»
.. 
Более того, в данном случае топоним Wall Street имеет внутреннюю форму – «улица стен», а мотив стены в этом произведении немаловажен (и здесь задействован уже символический код). Учитывая это, можно выявить его соотношение с другим реальным топонимом – Broadway, имеющим обратную внутреннюю форму «широкий, просторный, свободный путь». В контекстах о Бродвее упоминается о большом (хотя бы относительно) скоплении людей, чем-то друг с другом объединённых (праздничным настроением, как в примере 1, или темой обсуждения, как в примере 2),  или же Бродвей соотносится со «спасением»: (1)«Мне вспомнились яркие шелка и веселые лица, которые в тот день праздничной вереницей, как лебеди, проплывали передо мной по широкой реке Бродвея»; (2)«На углу Бродвея и Кэнэл-стрит я увидел взволнованную кучку людей, серьезно что-то обсуждавших»; (3)«Я же, в своей одержимости одной мыслью, вообразил, как видно, что весь Бродвей разделяет мою тревогу и занят тем же вопросом, что и я» (Бродвей выступает как противоположность «одержимости одной мыслью», то есть как в некоторой степени свобода, и уже этим так или иначе представляется как целостность, что подчёркивается определением «весь»); (4) «Я ничего не ответил; но, ошеломив всех внезапностью своего бегства, ринулся  вниз по лестнице и  вон из подъезда, пробежал  по Уолл-стрит до Бродвея и, вскочив в первый попавшийся омнибус, вскоре ушел от погони». В контекстах о Уолл-стрит, наоборот, подчёркивается разобщённость, даже отчуждённость, враждебность: (5)«Контора моя помещалась на Уолл-стрит, в  доме  под номером **»; (6)«...прибыв на Уолл-стрит немного раньше, чем нужно, решил ненадолго зайти к себе в контору»; (7)«По воскресеньям Уолл-стрит безлюдна, как Петра, и  каждый  вечер она словно вымирает»; (8)«...однажды ко мне явился  какой-то  взбудораженный незнакомец и спросил, не я ли  до недавнего времени имел контору на Уолл-стрит, в доме номер**»; (9) «‑Забирайте его, сэр,  и  притом немедля, - громко заговорил, подступая ко мне, дородный мужчина - владелец дома  номер** по Уолл-стрит». Таким образом, Уолл-стрит и Бродвей устойчиво разграничиваются на уровне контекстов благодаря созданию соотносящихся с ними разных символических полей (код символического разграничения).

При этом реалии в «Писце Бартлби» весьма многочисленны, и на этом фоне код реальности Уолл-cтрит особенно эффективен: это не только уже упомянутый Бродвей, но и Джерси-Сити, Хобокен, Манхэттенвилл, Астория, Вашингтон, шире – штат Нью-Йорк, Виргиния (наиболее явная функция этих названий – локализация в пространстве – топографический код). Включены в текст и культурные реалии того времени (а значит, функционирует и культурный код, во многих случаях тесно связанный с хронологическим): тюрьма Синг-Синг, Совестный суд, миллионер Джон Джейкоб Астор (его имя употреблено в одном абзаце три раза, но смысл этого повторения опять-таки не сводится только к коду реальности, а определённым образом характеризует героя-рассказчика и окружающее его общество – культурный код, который реализуется при условии осведомлённости читателя, что Дж. Дж. Астор стал национальным мифом США), убийство Джоном Кольтом Сэмюэла Адамса (здесь прослеживается хронологический код). Упоминания о развалинах Петры, книгах «О воле» Джонатана Эдвардса и "О необходимости" Джозефа Пристли, о древнеримском военачальнике Марии, Карфагене, Цицероне тоже выступают как культурный код, благодаря которому читателю говорится об эрудированности героя-рассказчика.
Таким образом, приведённые здесь примеры, несмотря на их ограниченное количество, уже показывают, что текст представляет собой результат сложного процесса означивания, при котором автор использует множество разнообразных кодов, переплетающихся и взаимопроникающих друг в друга, так что одно слово может одновременно выражать несколько смыслов.
Что такое филолог? ‑ на пути к профессиональной идентичности
Когда несколько лет назад я говорила, что хочу стать филологом, многие удивлённо пожимали плечами или же обрушивали на меня шквал вопросов: «Филологом? Чем он занимается? Словом? То есть тем, чего на самом деле нет? Кому это нужно? Почему не физиком или, например, математиком? Они хотя бы делом занимаются...» Но мне почему-то казалось, что занятия филологов не менее важны, чем открытия физиков или математиков, что они тоже занимаются «делом», только «польза» от него не так очевидна. В конце концов, слово может быть не только невыполненным обещанием, заменой действию или чем-то выдуманным, неосуществимым. Наоборот, оно может быть той силой, которая ведёт к нужному действию – не зря же В. Шефнер писал: «Словом можно убить, словом можно спасти,/ Словом можно полки за собой повести» («Слова»). Конечно, не каждое слово, обладает такой властью: тысячи слов могут оказаться никчёмными, но иногда одно нужное меняет всё. Для этого над словом нужно работать, изучать его, но ведь именно этим и занимается филолог.

Проучившись на филологическом факультете почти два года, я только укрепилась в своём мнении. Теперь я уверена (в том числе благодаря семинарам по языковому манипулированию), что слово таит в себе огромную мощь, и это связано, прежде всего, с его экспрессивной функцией, способностью не только выражать информацию (информативная функция), но и передавать чувства и эмоции (эмотивная функция) и тем самым воздействовать на адресата в необходимом направлении. Слова не так уж безобидны: они могут сказать правду, а могут и сбить с толку, могут сплотить общество, а могут и разобщить его. В современном мире с его агрессивной рекламой, мягкой пропагандой (то есть скрытой, что отнюдь не значит неэффективной) особенно важно уметь видеть подлинное значение сказанного (написанного), различать смыслы внешние и внутренние, глубинные. Чтобы выявить главную идею текста, ради которой он создавался и которая, возможно, сначала покажется несущественной, побочной, нужно исследовать смысловую структуру слова, раскрыть закономерности его функционирования в речи. И это лишь один из тех случаев, где необходима компетенция филолога.
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